H-4

7Y =g EBOLAFAOEMEDXB - Dryer @ &M O ik o B G 1) He L B T O 5T
A —
B i K B e 7o — L - e Xx 2 VT o X — SREHE R SNEEREE
kazuhirokawachi@gmail.com, kawachi@nda.ac.jp
RERBEE : 77V C=15F FETAN; DA ZHH) OLFNITEDEREIMIW B E T
AR H D, AL, D DEEREDAFTDIERN A RREFEFEPLRFAEDT —Z IZBNTED LI
B %G, Dryer (2014) @ Reference Hierarchy (2351} 2 @A AL T, Z OHAN L OO
L. ZOMKATEEOSLERIEEZ L HZ2 D ETEEICANDIRETH D &b s A% %, Dryer
DOWEE O FEOREIKITIX, 7 7Y =4 FEOAFDOEDXD(MEDIL, NEORITMEZ v, & ZADEE
DAREDHEBIZITIE LA EDGE., ELLDOIBALMED Z LN TE 5, EEE Af ORI R E 725K
BGAHIEZIER L T2 EAREND &9 0E (FRCHRTHERBEAEDLE) (ZHERE O R E O
[ZEDTERD AT A TEEDIND Z & 32, NEDTHEIBRIZI T 2 EDHXOMEH DZ DMOER ¥ 5,

LIFL®IT

L1 KO EK 7 7V =4 5E0OE EREDOLFTFOIRAXOHIEEZTR L, ZNENDOER D Dryer (2014)
?® Reference Hierarchy (23317 2 HELPHZ =, Z OFHAN S DM D M. 2 OHA TEEOSHEMES &
525 ETERBIIANDGARETHS &R 5 RzEiT 5,

1.2 7 7%= 4 50 ORI EOMNE 7 7 = (Kupsapiny/Kupsabiny, /kupsapip/ [k"upsabin] F7=i%
/kussapip/ [kMussabin]) 78 (A v« PTG KGR, T A NVEER, BT AV, AL Py 180: kup) LU
VEREO =7 LEBREICH D AT LOILE OO A T, BAJE (shpintfak/ [sabipdgak]) 12 &
DEESNTVD, EABEDONAITT T X 2014 FEBHRAEICL DL 289,456 AT, 1FXTXTDOANY
T = 4 5EEGET, YNA R (Sabaot) X OFFHEO T =THOFZTHDH, MOEZL DI LT UDF
RIS =T ORTEHEINTWDEN, 77 =18 (AR Y MR IV HEr=7 Tl Tnb,
I TP E=4FBOFEE DIZE ALY (BT 60 mRELT) 1ZU T X ORHGEO—D>ThH L IR H __Sin
LCEET, BFICEXASHETIIAT e UEELFET AL, WEETIE~Y/35E (Lumasaaba, ¥ AFE ; /N b w—
JE31) bEET ANRND,

I T Y= 4FEIIBE SRS, bORERMA 2R, #HHEEE EERFOM Gy (AEIITEE LT
PEREE, BRI L ) | FEHIE RS S b D, FEARFEIRIL VSO T, FENEILHERIE E
STWAHN, EikE BREEOATM DX A 7 ORKRIZE U, VOS bEESH, AiE A, A5 %ITERM
REMHD, B—> (’:high tone, *: low tone, EF/R: mid tone) (21 DIFRENMSIE RE L, FRBICEE SO E A
HIRBICE D RO EH D NIEARED . b= 72 MR T e, BREEICHE S OBAN L 2 < ok
DUTAEDIL D &0 ) FUCHEREMICIERE TH V. AIEFHEA (Dixon 1994, Kénig 2006, 2008) DIZAEHIFEAE R %
THERRTENTE D,

2. JeATHESE
2.1 Dryer (2014) ® Reference Hierarchy World atlas of language structures (WALS) O FE it an « AE T allZBET 5
# (Dryer 2005a, b, 2013a, b) DA J7E&#H L T % Dryer (2014) 1% (Z2RI) 72 BEEE 0 6 B & 7348 /-5 1
PRONTW DY) ER » NERFIZAWVERTE b 2, AFAICE D EMEEZRT ED X D RIEEBHRENRIE
Xob GEAFIIER & EMEIN WK D REFEOEMOER D) ZoTW\WoD, £ LT, xRS CEMD
FIC LS TRENTWVDEIXNZET LT =428 L2, (1) DEI7R 5 DOX A T OLFEAIZET S
Reference Hierarchy %\, EMEO R O HEFHOBERAZRE L TV DH, EOSEOEMO S Z O
JED 2 DLl EDZ A T OAFNAE DN DGEIL, ENHIXZ ORIV THER L TV 5D,
(1) (i) Anaphoric definites (FKFE CTORIG IS 5 E) >
(i) Nonanaphoric definites (FREE CORTF UG H7RWE @ 56 LF L M E FoLEFHHK) >
(ili) (Semantically and) pragmatically specific indefinites (EBRIY - FERAMICFFERNRARE @« BEE CRIZIETRIND)
(e.g. I went to this movie last night.) >
(iv) Pragmatically nonspecific but semantically specific indefinites (EBRFIIZRFERTZDFE IR EN /L ARE) (e.g
I went to a movie last night. £ 5> 7212 T, ZOMBEIZ OV T HEE SR WEGEE) >
(v) Semantically (and pragmatically) nonspecific indefinites (EBERY « FEHMINCARFFER 2 RE) (e.g. John is looking
for a unicorn.)
() IEREEIZIB W THAT T D245 Z T RIS T 2 450H TH H D%t L, (i) IZRTFRISET, GG LF L H
X TFOHLAHFRD SN TEDLN A 45 TH 5, (i) & (v) ITEMRAIZEER (specific) T, FRR%}
GOEEEGET DN, (V) ITEWRICAREER (non-specific) T, FERMBEDFAELGE LRV, (i) 1X5E
RN ER T, AEEITHT LW RIS A I AfL, BRORE CEL L O RAR LT DITR L, (iv) X
FEHMICARRFER T, BOBKEE CHOZE D RRAREE S 20, RGO FEELZEE LW 2% O
REGECIE D Z EIETEDLD, (v) ITEHMICHLEHANICORREEN TH D, LB - T, EHRIICARER
A FANTEERIIIC O ANRFERN TH D V) T EERHEE LTV 5D,
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Dryer (2014) {2 & 5 & Reference Hierarchy (% Givon (1978) 23243795 Wheel ELLTFTDO S TR S, 7
Wheel &3E > T (i) anaphoric & (ii) nonanaphoric @ 2 FEFHD E A XA L T\ 5, F£72, Wheel &ITRRD | &
BRRg4 ) Clah 44 i) & & O T U2V, Reference Hierarchy T (iii), (iv), (v) D4 FAA)IE Wheel T HiE
ELLTOX 2 IZHkHET % (Givon 1978: 296 DA 5511 %) , (iii) pragmatically specific indefinite (3 referential
indefinite (e.g. He bought a book yesterday) 1Z, (iv) pragmatically nonspecific indefinite |3 referential non-definite (e.g.
He bought shirts/He went to the movies) I, (v) semantically nonspecific indefinite /¥ non-referential object (e.g. He
didn’t buy any book/He’s looking for a new house to buy) (7272 L (v) 1T BRJFEIZIR & 7220)) 123G T 5,

Dryer (2005a, b, 2013a, b) O FiEILERG - NERMADHiEE b L IR DL OFEEEZSET 5 OIZILH
LCWDR, ZOHEmOBESIIM H S (Dryer 2014) WO TWDH K91z, EEE S LIE/ - RE
TR DT — X O TWDHD T, negative evidence (8 5 XIRTH ~» DB HEZ 720 EnH 2 &) ITBT
DIEHRPGFHNRNO T, R FFEORGE OB 2N 2R T 5 2 LN TE RV, A8 TIE Z ORED
HELRNE =2 —2DINRIZIBIT 245 ORI L Ta s o MR LT,

22 ALV DEFBRDOAFOELDOXHNCET HFE MOT A NVDOFFELEN, BHTALOT LY

SRR L D T EAFOERDOXZT S, L, 2O XD RAFOEROE NI ON TS X
DEEMEE WD HEEEZMi-> CTRLRIZH F 0 SN TI 057289 TH D (e.g Toweett (1979: 420-421) D
Kupsigis 75 D Fik), Tucker & Bryan (1966: 12, 139-142, 208-220, 456457, 461) IL, H L Y OFiEICIE
primary DJER.& secondary DJEE (primary DOTERUT, FIT K V& - 72 ZFFD secondary DHEREEDMF
2R B, LD RERIFENENAELELE LTHLNTWD EIRRXTND, 612k 5 &,
Pokot (PSkot/Pokoot) & Tld secondary (i) D#EEFHIHRFEO EIZHY L, Nandi 75 CTlIEE OFE T
secondary () OEX LV EEIZEDIL, primary (RE) OEANE Z 2 OIEAFEREIFIIIZME DI 5
. ETH IR ERIHEDON D GETHLEVNIZETHD, ZOXIREOHAN LY EETHD &
V5 EikiE. Endo FEICEIT % Zwarts (2003: 110-110) 12 % & %, Creider & Creider (1989: 168-169) 1%, Nandi
FEIZOUWT, secondary (fE) DOERULEE L FMRHERMLDOHFIEEL YR E B> TW DA, primary

(RE) ORIFEFELFNRE D LT o TV RWERITHEbND Lid_XTWnD, Gllou LD Akie
FEDOETH D Konig et al. (2015: 67) (X, Z DS FEITITEMEDXFIA 220 LRk LTV T, AR e L
THETWDDIEFEIZZ T E =4 FBOREDTERITH YT LD LS TH D, )

7T = 4 FEOLTE L BFEAOHE & FLibk L 72 Montgomery (1966: 125-154) (X, & D22 EE% paradigmatic
case suffix LMY, RELEOERXEZZNENHEWERX (F721F thematic form) & EWERX (721
paradigmatic form) &MEATWS, 7 7Y E =4 GEOIED A v F T % O’Brien & Cuyers (1975: 54-58)
X, REEEDEAZZENEN simple DEF L determined DL FER, T 3L 5 OFE NI RKHEHEICHGE
LA D the 237R2UN 8 D NDIEVITARY T 5 Lk T 5,

3. 7 T = 4 FBEONE L EDL DI B L FEMEOA G R 2 - T4 5 DO
7 T = 4 RO @ATNT FEREENE] WO R E e 0 B () EEME (RESE) O
BRIHOMAEDOEIZL > T, 1ZEALEDOLFAN 4 DOERE2H S, REDHERIIY e THDHZ LN IFL
ANET (FNTHEET -(Vn) | EOHERFHIRIC L > CTES XA D, BOBERER & EOFERERIL.
Q) DIEREISD (ClE7=W Ty sonorant)  (FISAIZRIERITN D0dH 5)
(2) HEOBERE: : -0, -V, -CV, -in EOBRRE (B : -ntet/-tet/-Vt/-t/-ta/-to

BHOBREE : -0, -V(V)n, -CV(V)n, -V(V)s, -Vy EORERE (1) -Vk-k (FRIT -uat)
HBORANEENICEE Ch 545 &, BEROBERXDEIICELE TH 54503 5 (Hieda 2006, 74 H
2006) 23, HEEOEAX LB OO & B 5B RENNC EAE ) D B4 570, BT (suppletive) C
DR EE 724 FN L D, R 1IC4OOEXOHE (A) BE - RE, (B) i - &, (C) #%k - RE.
(D) 4 - EDNETET 5,

K1 7 7Y = 4 FEOAFDRE L EDEADE]

SRR S (A) - RNE | (b) B E () BE - RE (d) ¥k - &
‘large basket’ kulin-o-¢ kuluyg-o-it kulug-tn-o kulug-uun-ak
,,,,, s ‘rain’ Op-0- Op-o-ta rop-kwodon-o rop-kwoon-ik
D rain rOp-0-9 10p-9
HE DA ‘hole’ mwen-g-¢ mwen-g-ét mwen-00s-g mwen-0oSy-¢k
‘song, music’ tuum-g-g tum-g-to tumm-won-g tumm-woon-ik
‘rat’ mur-ya-g mur-yaa-ntet mur-g-g mur-g-ek
" s ‘egg’ akey-0-o makey-oo-ntet makey-0-0 makey-o-ik
DI s egg ma
B OTA DR ‘young woman’ kookoon-no-¢ kookoon-no-ntet kookoon-g-g kookoon-g-uk
‘thief ¢oor-in-g Coor-in-tét C¢oof-g-g ¢oor-g-ik
,,,,, . v _ | ‘tree’ keet-g-0 keet-g-it kéet-0-0 keéet-g-ik
DI DI S o TGN - —
i% &’gfg;ﬁ% 73:372 ‘mango’ muyem-¢6-o muyem-¢00-ntet muyem-peen-g muyem-peen-ik
Wb B DR 5?& - ‘Irish potato’ pryaas-a-g pryaas-aa-ntet pryaas-iin-g pryaas-iin-ak
‘fish’ purpur-yo-g purpur-yoo-ntet purpur-un-g purpur-utin-ak
. ¢ attle’ af ecta ¢ 00ka
YRR eowdtite ot foot toc foot
girl, daughter tyé cepto tiipin tiipik
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£ 1 OFEEZEOEID X HIZ, (C) AE - Ht L (D) & - HEOZNENOERD@E LT «(V)n & -(Vk Txt
MLTWDEICRZDBIMH 5 (e.g. ‘thing’ (C) tuk-tin, (D) tuk-iik; ‘dog’ (C) yook-in, (D) pook-ik; heifer’ (C)
yiywook-in, (D) yiywook-ik), FT-EIZHEENEE THELNLAAGFHLHH (FIZHI @ eg ‘nighttime’ (A)
koomoy-o, (B) koomoow-it, &5 \ZHHL : e.g. ‘money’ (C) kar-in, (D) kar-ik) . F7-. HEIEZ L2045 (e.g.
‘God’, ‘nighttime”) CHEEIE L0724 5 (e.g. ‘milk’, ‘water’) 23 5, HELAHERTLFADITE AL EITED
HEE O LD,

4. 7 7Y = 4 FEOAFDE & A ED O A iE Ik

AAFFETIE, BAEEE, BEL. 335, Tom Gildemann & Ines Fielder @ Focus elicitation tools % fi > 7= 55
DOFNFR. Wallace Chafe @ Pear Film ONEDFEBIZE S FEV DT —H . ar Py o MMER L 722555
FHIZBWT, FOLIBRIART EDOAFTFADOIANMEDLN D EHHX, S 6lcarrgy Mol 2 O3k
IZBWNWTH ) —FHOEMDEREZM S Z LN TEH0, X525 81FEL0NK 0 EEORBIETHL), &
BROBEWNIMNCET 2R EST-, ZNONRED LI IEDLI D E FEIZERFEDT — X O %> TRT,
4.1 7 TV E= 4 ZBOLFDOE &L REDFEKD Dryer (2014) D Reference Hierarchy |21 A FHTEE, KM
L5 2T, 27 E = BOAFDEEREORRITR 2 \RLEL I REROSHZRT, (LLFT, #
FREGTHLZ &, “A>B IFANB LV bIFATHEDND Z &%, “Aor B IZA B B bbb
DR THEDONANTFLOFEICL D LE2RT, ) ELL0EANGFATHELONSZNE W) Z L E2E
FEIZ AN T UL, EOERIL ()(iv) £721E ()~(v). FEDOERIT (i)—(v) IZfEDLNDHDT, EH 56 LME
2BV Cllfee LTV T, Dryer (2014) O Z XFFL TV D EF R 5,

7 2 : Dryer (2014) @ Reference Hierarchy ([Z331) 5 7 7 B = 1 EEOAF D E & R ED A O H ik

AFRDE AT E L REDEADME

(i) Anaphoric definites JE, #ARE

(i) Nonanaphoric definites E. H#RE

(iii) (Semantically and) pragmatically specific indefinites RRE > & ERRED DA IR : E or RiE)

(iv) Pragmatically nonspecific but semantically specific indefinites | /& > & (HEKEN G D §ilE : € or RiE)
TE AR, #E (EIUCRE > E) .
(v) Semantically (and pragmatically) nonspecific indefinites BEUSNTIE, 1FEAEDLFTTE > RE (<D
PO CRE > )

% 9. Dryer (2014) @ Reference Hierarchy (235 CiE D FEIk D4 7 A] ((1) Anaphoric definites & (ii)
Nonanaphoric definites) (ZIXE DT L oMl 2 720,
(i) Anaphoric definites : — R~ &N HRRIIRITHR L THUIEDBAR LAMEZ 2\, FlAIE, (3) OFE LFIT
ZOFZDEANAEZDOREN B OF% “ANEATEZ LIZHOWTEHELTNT, 22T wédr-i-kk DDV ITR
TE DA weer-o-0 (85X weer-in) % 5 DIXR#EYITH 5,
3) . y66to kaa-Géé-yi wéér-i-k mpo kapé-acék.

that.time T.PST.3-IMPRS-produce ~ boy-PL-DEF EMPH home.SG.DEF-1PL.POSS
‘... at that time, when the boys were produced in our home.’ (Conversation 2016.8-6: 003C_160819_1209)

(ii) Nonanaphoric definites : #X75 CTO RIS RISV 655 L F Ll & FOMATEICES ECBHL TR, @
WIEDHRDMEDIL D, BlZIX @) (X, BEOEESMEIZ A XD FE RO 7 =7 EFEOH] Bukwo (ZH
TRIZFDOFEDIRAN OIS T, Fx L AxIE Bukwo DFE 2 E N2 ThHhDHZ EIFHLN2OT, 20X
EOWREM > ONHETHD, (2720, (i) X (v) & LTH-> TREDEX koorin & pic 25 Z & b
AHE, ) (5) IRV ETRE LN ED LS ITEZRTNICOVWTEEL TNT, IRIZZORFETHIO T
BT, IRIEZOSARTIER: L7 ADIR TR FIUZR 57200 T, EOEREMEDLRTIIEZR 5220, R
E DK sir-oy-0 %A 5 DIFAHEEYI T 5,

4) v ku-péél kooriik-i an =ku-pakac piiko.
PTCP.3-burn house.PL.DEF-EMPH and=PTCP.3-kill person.PL.DEF
‘... and they burned houses and killed people.” (Story 2015.7/8-1: 005A_ 150728 2240)
%) g-pur-e nun, ku-pa sur-0-k lin.

PRS.3-fall-IPFV  down  PTCP.3-go.PL clothes-PL-DEF  there
‘They (drunkards) fall down, and the clothes (that they wore) go that way.” (Conversation 2018.1-6: 1004A_180109_1637)

L I ARMD Z oD E A4 FOREGLF (i), (iv), (v) LTI, EOBR L REOHRD EH b
AR LTI BR20E NI DT TIERL ZEALEDHAIZELLOBABMES Z LR ARET, —F
NDEVEWERIND Z LMLV, (iil) Pragmatically specific indefinites & (iv) Semantically nonspecific but
semantically specific indefinites Tl&., FERJMBN A DEZOLEITTZWV TV, REDOEXDENEDOEALD
HLRWEEZOLND, NEDTEHBICEDIE DG A THEDILD DIL, AFA] DRI R P LEE 72 E DB Ak
HRELTER L TND &R &, FEENEORREORE OLBOFHEE L TV DO HETH D, Ziu
FIA TR ORI RN L 5 WVIHELUN O TH H56 Thb, (—7F, fkEstkx 2@tz Fo
LB B AL D NIRRT E OSHAIE. (i) & (v) IEREORRN@HELE DN D, )
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(iii) (Semantically and) pragmatically specific indefinites : #ak CEIZH/RIN D EWEA « FEHICEER 2R E
DL FANE, FERIBNBETH DGEITEDENL Y L REDERD, FERIBENEETH HLE13%<
DBAREDOEAL Y L EOEANGFATHELOND (7272 LEROFEHEICH XD 1 422) , HlziX, (6) T
FIXZOARTHOH TELIL, ZOBT ICELEEINLN, FEOERITEDIE rooka (FEE, HIHE)
[tika (FGH) R0 baFEND, FHICH L, (7) FEEO BRI TA ey 73D Tk~ 64, =
DHRGIEfEIR_REND0, EORXPREDIEA cuup-aan-0 & cikap-uun-o XV bIFEL 5, FERIZ, (8)
THIZZOXARTHID TEHANL, ZORICELELE SN, EOERIIAEDOKAX mootin LV biFEid,
((8) D% D mootin \ZHOWT L (v) TER 5D, )

(6) ara 966 nin nee o-miite ku-¢oo-n-{ kap-ud
L.wonder who that REL.SG PRS.3-exist PTCP.3-come-hither-IPFV  home.SG.DEF-1SG.POSS
ak t6¢ Cee o-mii ki-kwwoor-u?
with cow.PL.INDEF = REL.PL PRS.3-exist PTCP.3-take/bring-hither

‘I wonder, who is that one who is coming to my home with cows that s/he is bringing?’ (Story 2015.7/8-6 ceerwony akoo
meliil ‘Hare and leopard’: 012A_150803_2256
@) kli-nam-oo-t-i Cuup-aan-ik ak6o Cikap-uun-ok
PTCP.3-carry-along-thither-IPFV bottle-PL-DEF and bag-PL-DEF
‘... carrying bottles and bags as they went along ..." (Story 2015.7/8-2 miyaat nakoornatet ‘Fear is bad’)

) ki-poont-0 pii-Cu mootik
D.PST.3-have-3  people. NOM-these gun.PL.DEF
nteené  acék sapincak ku=¢é ki-ma-ce-pdont-e mootin.
but IPL.NOM Sapiny.NOM COP=REL.PL D.PST.3-NEG-1PL-have-1/2 gun.PL.INDEF

‘(It turned out that these people were very tough,) these people had guns, (and they had all the things that were enough to
defeat us,) but we the Sebei were the ones who did not have guns.” (Story 2015.7/8-1: 005A_150728 2240)

(iv) Semantically specific but pragmatically nonspecific indefinites : =~ D FFEIZIB VT, REETRITEREIND 0
E D DIIALTDE « FEDEROBRINITEE R 5.2 3, EWANCEER 720358 IR R E R 72 AN E D4
ANEERR - FEHMICEEMRAREDLTAMER U L HICEL S, Fl2iX. (6) THEBFORIZER I
ol LTOAREDERITEDHALY bifEN D, )5, (9) TEAEDT A 7132 O%E THID TH
. TAZIZONTHEZDHBBRENTHRWOER, EDOERIIREDEX rottw-a-0 LD HiFEN D,

©) munal-ku]-pakac-4 ¢ii-Ci, nteené  kii-pdont-o réotw-e-t
NEG[-PTCP.3]-kill-1SG person.SG.DEF.NOM-this  but D.PST.3-have-3  knife-SG-DEF
Cii-Ci nee kii-mac-é kule a-paréén-a ani.
person.SG.DEF.NOM-this REL.SG D.PST.3-want-IPFV CMPL PTCP.1SG-stab-1SG 1SG.NOM

‘... this person did not kill me, but this person had a knife with which he wanted to stab me’ (Story 2015.7/8-1:

005A_150728 2240) (FEY Fi% muna-pakac-d & =~ 7-73, 1E U < 1% minaf-kuj-pakac-4)
(v) Semantically (and pragmatically nonspecific) indefinites : 7 T TR H .20 LW X5 ITAFAIDFRE
EDERR R ETE S RWGSE (B 0 (8) mootin) 1%, AAETHNEATHIETE RNEDOADNMEDIL, ED
BRI, SEUSTIE, 56 L AL T #ikE 2 BE L COIUXEDOEX DT, g LT
W2 WG B IFAREDOERDO TN LD BNk A InNs L5 ThHDH, (10a) (720X (10) O—4TH THIEDHK
Do TNDEEE) TEVAZ —IIEBRIIHFE LW LAGEERENREDL IR LD THLINEM>TE
ZTHEEOHRIFAEDOHALY bliFEN D, L ZAD, (10b) DX HFEENE L AZ =L ) HEOR
EOXEIBRBLOTHLIDALRWGEITIFANEDHANEDIAL Y bafEid,  (‘She is looking for a
monster, even though s/he does not know what it is.” DA, EDOHXDHFEND, ) ZiUX. nakkaroontyo
(INDEF)/nakkaroonto (DEF) ‘Buggisu monster’ (Buggisu: Z~XA OFEMIZNDS NN Ry —DF AE) BIW
ay-yo-o (INDEF)/ay-yoo-ntet (DEF) ‘ghost” D X 9 72l DZRZED AN BRI U L 9 I8 TEE D, (11) Tidkt:
DL TWDREBRORD X A TIIERFREETERL L TV L0 T, B EOHEANELONLE NS ZLTH
%, ZHUTZ oEhEEIO BIEES AR (B : ‘employee’, ‘lawyer’) ToHA 901, & (B : ‘cow’) THA D03,
4 (1 : ‘house’, ‘land’, ‘car’, ‘clothes’, ‘hotel, ‘love’; SZF% (7) DIE AT ‘they went to look for honey there in the
forest’ T ‘honey’ I[ZEDHEANMEDLINL TNT, FEDOHERXLV EERWEWD) ThAHHN, HEILED
BMEDLNDH LI THD, (LU “Xislooking for Y’ D Y 723 “plate’, ‘stick’, ‘paper’, ‘bird’ ZEDILEIX. RED
AR ELOND LD T, bobT =X &M TRROIMLERDH D, )

(10) o-miite neetd ku-ceen-¢ kaapomc-i-t/kaapome-i-g,

PRS.3-exist 3SG.NOM PTCP.3-look.for-IPFV monster-SG-DEF/monster-SG-INDEF

(a) a-nkit kulg, ma-g-miite.
nkal kot PRS.1SG-know = CMPL NEG-PRS.3-exist
although EMPH | (b) ma-a-nkit ani kulg, kiy né.
NEG-PRS.1SG-know 1SG.NOM CMPL  thing.INDEF.SG what

‘S/he is looking for a monster, (a) even though I know they do not exist/(b) even though I do not know what it is.” (elicited)
(11) o-miite koork-¢e-t ku-Ceen-¢ saantet/saana.

PRS.3-exist woman-SG-DEF PTCP.3-look.for-IPFV husband.SG.DEF/husband.SG.INDEF

‘The woman is looking for a husband.’ (elicited)
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42 7 7Y = 4 FEOAFADE L AEDEADFEHOFEM 4.1 (2B ~T2DiE, 7 7Y B =4 FEOAFDE L
REDEADRKRENRFETH Y, ERRICIT b LBHETH D, ELELNLRVENRH DD, LT IZHRF A
Thho>TWNWBH I LEIRRB,
4.2.1 ZFAADOYERRI R OFEIHIC L HiEV 4.1 TEICAFA ORI RIRNAAENEED (N - FH vs. £
OAth) 12 XD EM DR D BE NI DUV Tl ~<7=, ‘There is/was X on the road’, ‘S/he/I saw X on the road’, ‘S/he/l
need(s) X 72 E T, FERMENANFRLHEEDOLG. X BDEDORIZERINDINE I NIHI0OLT) NE
DN (i) & (iv) IZfbid, HRMENEAED D WVITFEELSOEY TH DHEITEDOEA L REDE
AbELONEN, ZOLIRIIRTHLEDOEANHFENI2LFBH D (il : ‘water’, ‘plate’, ‘stick’, ‘pencil’,
‘mosquito’) . F7o. FERKERBARINE D DRI/ L LB D, ‘What is that?” & W HEROEZ &
LT, AMHTHLGEITIFAEDOEANEDIE L Y b 4FE4 (‘What does s/he do?” <° ‘What kind of person
iss/he?” OERDZEZ ) | AHUSADOLGHEITEDHANRNEDORNLY biFENn D,
422 FHOFEIC LD WAEOATFNI TR TOHAICFE L LIRSS b Tk, FROM
HIZEL W EDOEXEREDHERDOERDRELS EDLSTL D45 EZL ) TRWATND S, FlZIX, ‘tree’
1T ‘saw/climbed/planted a tree’ D L I R FRICIFATEOHERXDOFNEDOE LD LI D2,
‘cut/kicked/touched/knocked down a tree’, ‘removed the bark of a tree’, ‘a tree fell down® @ X 9 72 FHRIZITIRED
R RIZHEDOIERO TN AEDIEARL Y bffibid, ATO (12) TSRO E SITRICEZ Y | M
TR GDOIRE S IR2NDIEN, 2 2 TIEED sur-0-k BMEDIL, RED sir-oy-o 13l b 7e\u,
(12) ki-pét pess-éé-t=ake yee caa-miite a-siit-e sur-0-k le, ..
D.PST.3-happen  day-SG-DEF=certain.SG when R.PST.1SG-exit PTCP.1SG-wash-IPFV clothes-PL-DEF DM
‘It happened at a certain time when I was washing clothes, ...” (Conversation 2018.1-2: 005A 180106 _1640)

— ., FEROMBBIZ P PDOOLTIZLEAEOERICEDERDO TN AEDIEA LY bbb s 450 H 5

(B : ‘milk’, ‘book’) , AP NZ LU NMIEDHE, ZOXIITEDERDMEDN D ERIZBNTE (BFED
ZMNE O E LTIE < TY) HRMBERHFET LI ENTELOTEDHABMELPND LWVH ZLTH
L3, TORIZOWTIELS » LIHEPKLETH D,
423 2O LT TiE, AFAOFRRAROBESLHEROME TITMHATE WL SRy e =4
AFADTE & AEDEAD HEZ R+ 2,
[1] EOR%E B EHBEICEND, Z<OAFTOREDEREFZNROLNTHEZLNRWEENRND, ALV
DarHNF b (BUEOKRRT 49 MOBEEHRE) TS REDENX (&0 bITEEE) o0
NIFHZZ DR E S 5 T TITRFEAR DN D W) ZERb -T2,
[2] Pear Film DNEDGFE VD IZBWT, REDOIART (BF 4D THAZRFID) HbiLiz 15 OEre5 %
RIGEOIWREFRIE Z A, 93.8 X—t v MBREOKXIZ o7z, WIZEDOHR LEDLROGEED (Rl
EHHFIZEL) Wi, 7272, ZMER (20T A2/ LB ANCET A TR s TNELZEE L T
SV EWVWIOFRRIZLID DL T, FERGE T TICBEHO LD L LT NI Z b H VA5,
Bl #rAAslTEDA LMLy, (72720, MEAFEZRLS, )
[4] fERER R RE & I APMEREEITE DOTEAUTLT <,
(517 U7 4 v 7 =aké/=dlak ‘(a) certain’ 23 5 KEZ, EHRMIZIIARNERLD, BRI 5,
[6] 1Z& A EDMNBEAFNIHBIZOAFFL, REDOERXDAZFOL D (e.g wy ‘front’) . EDEXRDOH%E
Frob D (fF arit ‘inside’) . WA DR EZF>H D (e.g. min INDEF) gappit (DEF) ‘ground’) 738 %,
[7] REDOHXDEEM 7 (pejorative) & LTS Z ENRH 5, (13) TIHEBT HIICIER 5T
WTEDIEABMEZ 523, THZRLK] LW EREWVWERTZEL 202, REDEAMEDIL TV D,
(13) v g-muuce ku-sut-uy mpo kiilo nee po pen v

PRS.3-can PTCP.3-bring-2SG EMPH kilogram REL.SG belong meat.SG.INDEF
‘... he might have brought 1 kilogram of meat to you ...” (Conversation 2018.1-4: 006A_ 180108 1656)

[8] MFFH 72 AR AIZIX, TR ROFEMIC PO LT, REDEXNEDOHR LY biFEisd, X does
Y O X BRHRA4TIATHHHED X, Xis Y O X BNETY BMRHMR4F0THLIHED Y, EHIC
I XisY DX b Y bR AFH T X ku=Y (ku=13a=27) LWIHBLTRENDGE DM D4
PN ZAUCHETIEES, XisYD X B Y bRHURATATY X LWL TRINDGEIT XITE
DX, YIIAREDEADPIFEND LD THD, )

[9] 4G CANEZRESG AT AE DR MEDID (e.g. doorwa ‘Friend!”, kaaneetin ‘Teacher!”) , (7272 L.
poontét ‘old man® & cessér ‘middle-aged woman’ |ZIXEDTEX N b s, )

[10] £ERA5H D ne ‘what’ [ INEDHADA D H 2ERT L (e.g. (10b)) . ata ‘how many’ I[ZEDEAL Y bR
EDOWRDOAFALAEMT L2ON LV EBETH D,

[11] REEZFELIRICEHE LFLHEFLRRAL LMo RNE NS Z L 2RT0IL, REOEAN—E L TE
sz EnH 5,

[12] WL DN DFEFEIZZE ORERMEN R 5N 5, BZ21E ‘money’ (SWH) £ 4 OB uI Nt & D SRIC
BOWTHRICLE I D, DEOLAFNT, BERIZEV EOEAE REDOEARADMENSITFRE OGNS, BlZ

D

T
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¥ ‘Church’ K37 (I Z Bk l(usapa (INDEFY kusapet (DEF); AU t U GELJi: kanisa (INDEF)/kaniset
(DEF)) 1%, [#HBIAT< ) LW O BEBIIAREOHRDOL B LD, Mk L COFESITITEDOHEALY b
REDTEADGF E i, %I/\@@% iTEODﬂ‘/EECk DB EDIAD T EN D,

5.V TV = 4BOT—E0b 5252 ¢

7T = 4 FEOLFTDE &EARTEDEAUTEILZE I Reference Hierarchy (2351 23 L7z & A 7 DA G
N5 DT, Dryer (2014) O E XFFLTWDH EBbNns, BED L >0 A4 7OEIZILEDEX
EEDRTNTRER, 22, 77 = 4Enﬁ)%ﬂli%?ﬂ”ﬂﬁi‘%ﬁ‘%ﬁm%?@ﬁ%i LY bR GO
BIZ KD (B, BRI RoFEMNE) &, 4O Z A IV EEAREDHADELLR LD R
RIRENDDNED->TL D, EHIZIE, FROMIEA D & LTk REERMENR RO D,

Dryer (2014) HEHEML TV D K 912, SQEENLIE, fHx O 7@&%%a&%f%éﬁtoﬁ 2%
FEFADNE DI TV ARRHZBIDORGF B X 50 E I BN DRV ENREZ, 7 7P E=4GRICAbND &
5 72, AR OFRRR R ORI & 518 WFEDOBMERBZIZ OV T, HEFITRR LTK@Z{) Ll EE A

SEFIZT F A PP L TH-oTH, TADNRBHFENDIBADMEH 2 KB L TWDHNE S NE. €
MQLOU\TODDEJi‘Z))fQCU\BED O 620, EEY 7= BORFEDOT —Z Th, NEOHKAN
FEoNDDONEY EHETHD X 5 RIWRITEDTEADMEDN TV D | EORXDMEDIL L D8 LV i@ T
b5 LD BRIARCAEDTEADEOLN TN TEEFNRN Db D, Bz, (14) THERIROGELY
R LRWERK - FEHMICARRERNRANEIZEDN Iokk-wee-t-1 DMEDILTNDHA, a2 M
kpL, ZZTEHAREDHEN lekk-wa-0-4 (child-SG-INDEF-Q) Zff f L7- 528K W Bu>,

(14) v ma-g-yiy ne lekk-wee-t-i?
NEG.3-PRS.3SG-produce  3SG.NOM child-SG-DEF-Q
‘... can’t he produce a child?’ (Conversation 2018.1-7: 005A_180109_1656.MP3)

LR o>T, HIEANEDLHIIHEHENDINET A INDT =X THRDZLEIZTHLHLAAEETH DI,
=hH il%i’bﬁ‘&a’ﬁﬂ’]’(%éﬁl MDOIREE D Z EIXFRENE I NE N Z e 2HRTHI LD, ZCOD}F/EC
DOFERZIEREIZI D T2 DIITEE CTH D, Reference Hierarchy (%, EiEan « NERM D H D S e DI E
Té“ﬁ%%&tﬁ%(%&%ti?ﬁt%ﬁ@@?@ﬁ%ﬂmmww)%%éhto:@%EK%H%E
F OO FAFEPH OFERGE OWFFED T2 DIZIE, THF A DT — X721 T, S OIEE 2 AEORHENMNET
HoHE oo,

&5 —% CMPL: complementizer, COP: copula, DEF: definite, DM: discourse marker, D.PST: distant past, EMPH: emphatic, IMPRS:
impersonal, INDEF: indefinite, IPFV: imperfective, NEG: negative, NOM: nominative, PL: plural, PTCP: participle (IiE2A%< . D F
78TO consecutive [ZFH S35 HIED H D) , Q question, REL: relative clause marker, SG: singular, SWH: Swahili, TPN:
TNS/PRS.NUM (tense/person number prefix), T.PST: today past, V: verb

BEE 7OV oA EREEEOMER NE o AA /0) a2 L4 b D Chebet Francis [, Chebet Mercy ) T &
L B E9, ABFFEERAIF SR A &SRS (B) MIJERRETE 5 15H05157 (WFZERE « A—H) XD AReIcR £ L
72, Wallace Chafe @ Pear Film ® ©7 4 « 7 7 A /LI Mary Erbaugh KRizksabo7TT,
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